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榮譽勳章 用以表揚在本地或外地對澳門特別行政區的形象和聲譽有傑
出貢獻的人士或實體，又或在任何領域對澳門特別行政區的發展有重大
貢獻的人士或實體。

As medalhas de honra têm por objectivo distinguir indivíduos ou entidades pelo seu contributo 
notável para a imagem e o bom nome da RAEM, tanto na mesma como no exterior, ou pelo 
contributo, em qualquer domínio, de grande relevância para o desenvolvimento da RAEM.
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賀 一 誠

高 開 賢

Ho Iat Seng

Kou Hoi In



賀一誠，為澳門特別行政區第五任行政長官，2021年起兼任橫琴粵澳深度合作區管理委員會首
任澳方主任。曾任第九、十、十一、十二、十三屆全國人民代表大會常務委員會委員；澳門特
別行政區第二屆行政會委員、第四屆立法會副主席，第五及第六屆立法會主席。先後獲澳門特
區授予2001年度工商功績勳章及2009年度金蓮花榮譽勳章。擔任第五任行政長官期間，團結特
區政府與社會各界，成功應對新冠疫情的嚴峻挑戰和困難，並在疫後全力推動經濟復甦與社會
發展。致力推動綜合旅遊休閒業優化升級，確保博彩業依法有序健康發展，完善維護國家安全
的法律制度與執行機制，並啓動落實“1+4”經濟適度多元發展規劃。積極推進城市總體規劃與
建設，優化行政、司法機構基礎設施；持續改善住房、交通、醫療、養老等民生服務。紮實推
動橫琴粵澳深度合作區建設，積極參與粵港澳大灣區及“一帶一路”建設，進一步鞏固澳門作
為中國與葡語國家商貿合作服務平台的地位，為澳門的長遠發展作出重要貢獻。

Ho Iat Seng, foi o quinto Chefe do Executivo da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM) e o primeiro 
chefe da Comissão de Gestão (parte de Macau) da Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau 
em Hengqin, cargo que exerceu em acumulação desde 2021. Foi membro do Comité Permanente da 9.ª, 10.ª, 
11.ª, 12.ª e 13.ª Assembleia Popular Nacional, membro do Conselho Executivo do segundo Governo da RAEM, 
vice-presidente da 4.ª legislatura e presidente da 5.ª e da 6.ª legislatura da Assembleia Legislativa da RAEM. Foi 
galardoado com a Medalha de Mérito Industrial e Comercial e a Medalha de Honra Lótus de Ouro da RAEM, 
respectivamente, em 2001 e 2009. Durante o seu mandato como o quinto Chefe do Executivo, uniu o Governo 
da RAEM e todos os sectores sociais, ultrapassou com sucesso os desafios e dificuldades severos da pandemia 
Covid-19 e envidou todos os esforços para promover a recuperação económica e o desenvolvimento social 
pós-pandemia. Empenhou todos os esforços para impulsionar a optimização e modernização da indústria de 
turismo e lazer integrados, assegurar o desenvolvimento ordenado e saudável do sector de jogo nos termos da lei, 
aperfeiçoar o regime jurídico e o mecanismo de execução da defesa da segurança nacional, iniciar e implementar 
o Plano de Desenvolvimento da Diversificação Adequada da Economia «1+4». Promoveu de forma activa o 
planeamento e construção urbana, aperfeiçoou as infra-estruturas físicas dos órgãos executivo e judiciário, 
melhorou de forma constante as acções vocacionadas para o bem-estar da população, nomeadamente no âmbito 
de habitação, transporte, saúde e cuidados a idosos. Impulsionou de forma pragmática a construção da Zona de 
Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin, participou activamente no desenvolvimento da 
Grande Baía Guangdong-Hong Kong-Macau e da iniciativa «Uma Faixa, Uma Rota», aprofundou o fortalecimento 
do papel de Macau como Plataforma de Serviços para a Cooperação Comercial entre a China e os Países da Língua 
Portuguesa, deu contributos importantes para o desenvolvimento a longo prazo de Macau.



高開賢，現任第十四屆全國人民代表大會常務委員會委員，曾連任第十屆至第十三屆全國人大
代表，長期參與國家立法與公共事務，對國家發展大局及“一國兩制”在澳門的成功實踐擁有
深刻理解和豐富經驗。自1991年當選澳門立法會議員以來，逾34年議政經驗，親歷並參與澳門
回歸前後多項重大歷史進程。在立法、監督政府施政及公共政策制定工作中，始終堅持依法履
職、理性務實的原則，積極推動制度完善與法治建設，致力保障居民權益，促進社會穩定與長
遠發展。2 0 1 9年至2 0 2 5年出任澳門立法會主席期間，著力提升議會運作效能，推動行政與立
法良性互動，為加強法治建設、促進社會和諧及改善民生政策作出重要貢獻。在社會與工商界
方面，同樣肩負重要角色，現任澳門廣播電視股份有限公司董事會主席、澳門中國土特產有限
公司副董事長兼總經理，並擔任澳門中華總商會副會長，積極推動工商界團結合作，支持企業
創新與產業多元發展。多年來秉持務實、包容與協作精神，以穩健作風和廣闊視野凝聚社會共
識，持續為澳門繁榮穩定貢獻力量。先後獲澳門特區授予2007年度工商功績勳章及2016年度銀
蓮花榮譽勳章。

Kou Hoi In, é actualmente membro do Comité Permanente da 14.ª Assembleia Popular Nacional (APN). Reeleito 
sucessivamente como deputado à APN da 10.ª à 13.ª legislatura, tem participado ao longo dos anos na produção 
legislativa nacional e nos assuntos públicos com compreensão profunda e vasta experiência relativamente ao 
desenvolvimento geral do país e na implementação bem-sucedida do princípio «um país, dois sistemas» em 
Macau. Desde a sua eleição como deputado à Assembleia Legislativa de Macau em 1991, acumula mais de 
34 anos de experiência parlamentar, tendo testemunhado e participado em vários grandes processos históricos 
antes e depois do retorno de Macau. Nos trabalhos de legislação, supervisão da acção governativa e formulação 
de políticas públicas sempre defendeu os princípios de exercer funções em conformidade com a lei, de forma 
racional e pragmática, promoveu activamente o aperfeiçoamento dos regimes e a construção do Estado de Direito 
e empenhou-se na salvaguarda dos direitos e interesses dos residentes e na promoção da estabilidade social e do 
desenvolvimento a longo prazo. Durante o seu mandato como Presidente da Assembleia Legislativa de Macau 
de 2019 a 2025, concentrou esforços na melhoria da eficiência do funcionamento parlamentar, na promoção da 
interacção positiva entre o Poder Executivo e o Poder Legislativo, e deu contributos importantes para o reforço da 
construção do Estado de Direito, para a promoção da harmonia social e para a melhoria das políticas de bem-estar 
da população. Nos domínios social, industrial e comercial, desempenha igualmente um papel importante, 
exercendo actualmente as funções de presidente do Conselho de Administração da TDM - Teledifusão de Macau, 
S.A., vice-presidente do Conselho de Administração e gerente-geral da Companhia de Produtos e Produções 
Especiais da China, S.A.R.L. e vice-presidente da Associação Comercial de Macau. Tem promovido activamente 
a união e a colaboração do sector industrial e comercial, apoiando a inovação das empresas e o desenvolvimento 
da diversificação industrial. Ao longo dos anos, mantendo um espírito pragmático, inclusivo e colaborativo, com 
um estilo estável e uma visão abrangente, tem conseguido reunir consensos sociais, contribuindo constantemente 
para a prosperidade e estabilidade de Macau. Foi galardoado com a Medalha de Mérito Industrial e Comercial e a 
Medalha de Honra Lótus de Prata da RAEM, respectivamente, em 2007 e 2016.
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羅 立 文

何 永 安

黃 文 忠

Raimundo Arrais do Rosário

Ho Veng On

Vong Man Chong



羅立文(Raimundo Arrais do Rosário)，土木工程學士，土力學研究生。1979年進入公職，至1990年
在土地工務運輸局 (現為土地工務局 )歷任高級技術員、廳長、副局長、局長。曾擔任中葡土地小組葡
方代表團成員及澳門國際機場專營公司董事局助理。1990年至1999年以自由職業方式從事土木工程
工作。1999年12月至2014年12月擔任澳門駐里斯本經濟貿易辦事處主任，同時兼任駐布魯塞爾歐盟
經濟貿易辦事處主任及駐日內瓦世界貿易組織經濟貿易辦事處主任。其後，獲中央任命為澳門特別行

政區第四及第五屆政府運輸工務司司長。此外，曾擔任澳門基本法起草委員會委員、澳門特區籌備委

員會委員、立法會議員、澳門商業銀行監事會成員。曾獲澳門特區授予2013年度專業功績勳章。

Raimundo Arrais do Rosário, licenciado em Engenharia Civil com pós-graduação em Mecânica dos Solos. Ingressou na 
Função Pública em 1979 e trabalhou até 1990 sucessivamente como técnico superior, chefe de departamento, subdirector e 
director dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes (actual Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana). 
Foi membro da delegação portuguesa do Grupo de Terras Luso-Chinês. Foi adjunto do Conselho de Administração da CAM-
Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau e trabalhou na área de engenharia civil em regime de profissão liberal de 
1990 a 1999. Entre Dezembro de 1999 e Dezembro de 2014 foi Chefe da Delegação Económica e Comercial de Macau, em 
Lisboa tendo também a seu cargo as Delegações Económicas e Comerciais junto da União Europeia, em Bruxelas e junto 
da Organização Mundial do Comércio, em Genebra. Posteriormente, foi nomeado Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas dos quarto e quinto Governos da Região Administrativa Especial de Macau pelo Governo Central. Foi ainda membro 
da Comissão de Redacção da Lei Básica e da Comissão Preparatória para o Estabelecimento da Região Administrativa 
Especial de Macau, Deputado à Assembleia Legislativa e membro do Conselho Fiscal do Banco Comercial de Macau. Foi 
galardoado com a Medalha de Mérito Profissional da RAEM em 2013.

何永安，為澳門特別行政區資深公務員與政府官員。其學術背景紮實，持有公共行政學士、國際關係

碩士及外國語言學及應用語言學博士學位，並修畢葡語教師及翻譯課程。1999年，獲委派協助籌設
候任行政長官辦公室，參與政權交接工作。特區成立後，擔任第一及第二屆政府行政長官辦公室主任

及行政會秘書長，在特區政府成立初期，對建立行政架構及協調政府高層決策運作發揮了關鍵作用。

其後，獲中央任命為澳門特別行政區第三、第四及第五屆政府審計長。在長達15年的審計長任期內，
積極推動“衡工量值”式審計，強化對公共部門資源使用的監督，並致力於提升審計隊伍的專業化建

設。

Ho Veng On, foi experiente funcionário público e titular de cargos do Governo da Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM). Com uma sólida formação académica, detém uma licenciatura em Administração Pública, um mestrado em Relações 
Internacionais e um doutoramento em Línguas Estrangeiras e Linguística Aplicada, tendo ainda concluído os cursos de 
formação de professores de língua portuguesa e de intérpretes-tradutores. Em 1999, foi designado para auxiliar na criação do 
Gabinete do Chefe do Executivo eleito, participando nos trabalhos de transição de poderes. Após o estabelecimento da RAEM, 
desempenhou o cargo de Chefe do Gabinete do Chefe do Executivo, acumulando com o cargo de Secretário-Geral do Conselho 
Executivo dos primeiro e segundo Governos. Na fase inicial do estabelecimento do Governo da RAEM, desempenhou um 
papel crucial na criação da estrutura administrativa e na coordenação das operações decisórias de alto nível. Posteriormente, 
foi nomeado pelo Governo Central para o cargo de Comissário da Auditoria dos terceiro, quarto e quinto Governos da 
RAEM. Durante os quinze anos do seu mandato como Comissário da Auditoria, promoveu activamente a «auditoria de 
resultados», reforçou a supervisão da utilização de recursos pelos serviços públicos e empenhou-se no desenvolvimento da 
profissionalização da equipa de auditoria.



黃文忠，為澳門保安部隊高等學校第一屆“警官培訓課程”畢業生。1989年加入水警稽查隊；1995年
就職副警司；1 9 9 9年晉升至警務總長，歷任情報處處長、行動處處長及行動管理廳廳長。2 0 0 1年
中華人民共和國澳門特別行政區海關成立後，先後擔任知識產權廳廳長、口岸監察廳廳長、海關顧

問、助理海關關長及副海關關長。其後，獲中央任命為澳門特別行政區第五屆政府海關關長。在任期

間積極推動“智慧海關”建設，引入高科技設備提升通關效率與執法精準度，並全力配合橫琴粵澳深

度合作區的創新通關模式。面對新冠疫情挑戰，帶領團隊嚴守口岸防線並保障物資供應。服務公職

30餘載，曾獲4次個人嘉獎及2次個人表揚。

Vong Man Chong, graduado da 1.ª edição do «Curso de Formação de Oficiais» da Escola Superior das Forças de Segurança 
de Macau. Ingressou na Polícia Marítima e Fiscal em 1989 e na carreira superior como subcomissário em 1995. Foi promovido 
a intendente em 1999, tendo desempenhado sucessivamente cargos como chefe da Divisão de Informações, chefe da Divisão 
de Operações e chefe do Departamento de Gestão Operacional. Após o estabelecimento dos Serviços de Alfândega da Região 
Administrativa Especial de Macau (RAEM) da República Popular da China em 2001, ocupou sucessivamente os cargos 
de chefe do Departamento da Propriedade Intelectual, chefe do Departamento de Fiscalização Alfandegária dos Postos 
Fronteiriços, assessor dos Serviços de Alfândega, adjunto do director-geral e subdirector-geral dos Serviços de Alfândega. 
Posteriormente, foi nomeado pelo Governo Central para o cargo de director-geral dos Serviços de Alfândega do quinto Governo 
da RAEM. Durante o seu mandato, promoveu activamente a construção da «Alfândega Inteligente», introduziu equipamentos 
de alta tecnologia para aumentar a eficiência na passagem fronteiriça, a precisão na execução da lei e colaborou plenamente 
com os novos modelos de passagem fronteiriça na Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin. 
Perante os desafios da pandemia de Covid-19, liderou a equipa na defesa rigorosa dos postos fronteiriços e na garantia do 
abastecimento de materiais. Com mais de 30 anos de serviço na função pública, recebeu quatro louvores individuais e dois 
elogios individuais.
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澳 門 銀 行 公 會 Associação de Bancos de Macau

澳門銀行公會，成立40年來始終致力於團結全澳銀行機構，在促進業界協作與行業穩健發展方
面發揮關鍵作用。全力配合澳門特別行政區政府推動現代金融，深度參與重要金融法規制定，
拓展業務，支持居民和中小企發展，穩定經濟金融基本盤。積極融入粵港澳大灣區，強化與區
內銀行業合作，創建大灣區綠色金融聯盟。充分發揮澳門中葡平台優勢，推動與葡語國家商業
銀行及銀行公會合作，並加入葡語國家共同體商業聯合會。持續開展人才培訓與愛國活動，厚
植家國情懷，為澳門金融穩定與經濟適度多元發展作出重要貢獻。曾獲澳門特區授予2015年度
工商功績勳章。

Associação de Bancos de Macau, ao longo dos seus 40 anos de existência, tem-se dedicado incansavelmente 
a unir as instituições bancárias de Macau, desempenhando um papel fundamental na promoção da colaboração 
do sector e no desenvolvimento sólido da indústria. Tem colaborado plenamente com o Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau no fomento das finanças modernas, participando de forma aprofundada na 
elaboração de importantes regulamentos financeiros. Tem expandido os negócios, apoiando o desenvolvimento 
dos residentes e das pequenas e médias empresas, estabilizando a base económica e financeira. Tem-se integrado 
activamente na Grande Baía Guangdong-Hong Kong-Macau, reforçando a cooperação com o sector bancário 
da região e criando a Aliança de Finanças Verdes da Grande Baía. Aproveitando plenamente a vantagem de 
Macau como plataforma sino-lusófona, tem promovido a cooperação com os bancos comerciais e associações 
bancárias dos países de língua portuguesa, tornando-se membro da Federação Comercial da Comunidade dos 
Países de Língua Portuguesa. Tem desenvolvido a formação de talentos e actividades patrióticas, cultivando um 
profundo sentimento de pertença nacional e dando contributos importantes para a estabilidade financeira e o 
desenvolvimento da diversificação adequada da economia de Macau. Foi galardoada com a Medalha de Mérito 
Industrial e Comercial da RAEM em 2015.





專業功績勳章 用以表揚在從事任何專業活動方面有傑出或卓越表現的
人士或實體。

A medalha de mérito profissional destina-se a distinguir indivíduos ou entidades que se 
notabilizem ou destaquem no exercício de qualquer actividade profissional.

GalardoadaGalardoada

陳 玉 蓮 Chan Iok Lin

陳玉蓮，在公共行政領域服務逾30年，自2000年起於終審法院院長辦公室任職並負責籌組辦公
室的工作，歷任行政暨財政廳廳長、副主任，並於2016年起出任辦公室主任至退休。其處事認
真嚴謹、克盡己任，具有卓越的領導和組織能力，以及高度敬業和奉獻精神。在其統籌下，開
創性地推進特區司法行政體制工作有效運行，確保各種對外司法交流活動、歷年司法年度開幕
典禮及大型司法論壇等均有條不紊，終審法院院長辦公室的工作績效持續提升，為司法審判工
作提供堅實後盾，維護法院尊嚴及形象。同時，積極參與司法輔助人員的教學培訓，參與培育
學員逾900人次，無私分享專業知識及經驗。其具親和力的領導風格，持續增強團隊凝聚力及向
心力，深得其上級信任及同事愛戴和尊重。

Chan Iok Lin, prestou serviços na área da administração pública por mais de 30 anos. Desde 2000, trabalhou no 
Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, tendo a seu cargo os trabalhos preparatórios do Gabinete, 
e onde ocupou sucessivamente os cargos de chefe do Departamento Administrativo e Financeiro e de chefe-adjunto 
do Gabinete. A partir de 2016, assumiu o cargo de chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância 
até à sua aposentação. Demonstrou sempre uma atitude rigorosa e dedicada no exercício das suas funções, 
possuindo excelentes capacidades de liderança e organização, além de um elevado profissionalismo e espírito de 
entrega. Sob a sua coordenação, foi promovido, de forma inovadora, o funcionamento eficaz do sistema judicial 
e administrativo na RAEM, e as diversas actividades, designadamente intercâmbios judiciários com o exterior, as 
sessões de abertura do ano judiciário ao longo dos anos e grandes fóruns judiciários foram realizados de forma 
organizada, o que contribuiu para a melhoria contínua do desempenho do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, proporcionando um suporte sólido para o trabalho de julgamento judicial e salvaguardando a 
dignidade e a imagem do tribunal. Paralelamente, participou activamente no ensino e formação dos funcionários 
de justiça, tendo contribuído para a formação de mais de 900 formandos, partilhando generosamente os seus 
conhecimentos e experiência profissionais. O seu estilo de liderança acessível reforçou constantemente a coesão 
e união da equipa, granjeando-lhe a confiança dos seus superiores, bem como o reconhecimento e o respeito dos 
colegas.





工商功績勳章 用以表揚在工商業有卓越和傑出表現的人士或實體，又
或對工商業發展作出貢獻的人士或實體。

A medalha de mérito industrial e comercial destina-se a distinguir indivíduos ou entidades pelo 
seu destaque e notoriedade nos domínios industrial e comercial, bem como pelo contributo 
prestado ao desenvolvimento nessas áreas.

GalardoadasGalardoadas

南 光 物 流 有 限 公 司

李 佳 鳴

Companhia de Logística Nam 
Kwong, Limitada

Li Amber Jiaming



南光物流有限公司，為南光 (集團 )有限公司屬下二級企業，歷經7 5年發展，已成為深耕澳門、
珠海並輻射粵港澳大灣區的綜合性企業。作為“一國兩制”的堅定實踐者，公司堅持“根植
澳門、融入內地、拓展海外”的定位，長期承擔維護澳門安全穩定和民生保障的使命。依託內
港大型散貨碼頭及公共倉儲冷鏈集群，構建起覆蓋大灣區的智能化物流網絡。公司現有業務涵
蓋現代物流、食品 (藥品 )供應鏈、國際貿易和節能環保四大板塊，提供包括倉儲配送、跨境運
輸、船舶及貨運代理、會展物流、環保及醫療諮詢等多元服務，在確保澳門民生鮮活商品穩定
供應的同時，積極助力澳門“1+4”經濟適度多元發展。

Companhia de Logística Nam Kwong, Limitada, é uma empresa de segundo nível subordinada à Nam 
Kwong União Comercial e Industrial, Limitada. Após 75 anos de desenvolvimento, tornou-se uma empresa 
profundamente enraizada em Macau e Zhuhai, com projecção para a Grande Baía Guangdong-Hong Kong-Macau. 
Como firme praticante do princípio «um país, dois sistema», a empresa mantém o posicionamento de «enraizar-se 
em Macau, integrar-se no Interior da China e expandir-se no exterior», assumindo ao longo dos anos a missão de 
salvaguardar a segurança, estabilidade e o bem-estar da população de Macau. Aproveitando o terminal de granéis 
do Porto Interior e o cluster de armazenamento refrigerado público, construiu uma rede logística inteligente 
que abrange a Grande Baía. As actividades da empresa abrangem actualmente quatro áreas principais: logística 
moderna, cadeia de abastecimento de alimentos (medicamentos), comércio internacional, economia de energia e 
protecção ambiental, prestando serviços diversificados que incluem, entre outros, armazenamento e distribuição, 
transporte transfronteiriço, agenciamento marítimo e de cargas, logística para conferências e exposições, 
consultoria ambiental e médica. Além de garantir o abastecimento estável de produtos frescos essenciais para 
a população de Macau, contribui activamente para o desenvolvimento da diversificação adequada da economia 
«1+4» de Macau.



李佳鳴，畢業於美國斯坦福大學經濟系，具專業註冊會計師資格。現任澳門殷理基集團有限公
司主席，並擔任第十一屆至第十四屆全國政協委員、全國政協外事委員會副主任、澳門經濟發
展委員會委員、澳門城市大學校董會常設委員會委員、澳門大藥房商會會長、澳門東盟國際商
會創會主席、橫琴“臻林國際康養度假園區”創始人等職務。多年來，帶領澳門百年企業殷理
基集團穩步發展。2014年，她率先垂範，投身橫琴建設，其創立的“臻林”成為首批進駐橫琴
的澳門項目。自2022年開業以來，“臻林”已成為享譽國內外的大健康產業領軍企業，不僅發
揮了行業引領作用，更為推動琴澳產業聯動及澳門經濟適度多元作出了重要貢獻。

Li Amber Jiaming, formou-se em Economia pela Universidade de Stanford, dos Estados Unidos e possui 
qualificação profissional como contabilista registada. Neste momento exerce o cargo de presidente do Grupo HN, 
Limitada, de Macau, é membro do 14.º Comité Nacional da Conferência Consultiva Política do Povo Chinês 
(CCPPC) onde desempenha ininterruptamente funções como membro desde o 11.º Comité Nacional. Actualmente 
é vice-presidente da Comissão de Assuntos Externos da CCPPC, membro do Conselho para o Desenvolvimento 
Económico de Macau, membro do Conselho Permanente do Conselho Geral da Universidade da Cidade de Macau, 
presidente da Associação de Farmácias de Macau, presidente fundadora da Associação de Internacional Comercial 
de Leste União, e fundadora do «Serensia Woods International Health and Wellness Resort» em Hengqin. Ao 
longo dos anos, liderou o desenvolvimento estável do Grupo HN, uma empresa centenária de Macau. Em 2014, 
foi pioneira ao participar activamente na construção de Hengqin, o projecto «Serensia Woods» que fundou 
tornou-se um dos primeiros empreendimentos de Macau a estabelecer-se em Hengqin. O «Serensia Woods» 
desde a sua abertura em 2022, tornou-se uma empresa líder na indústria de Big Health, reconhecida nacional e 
internacionalmente, desempenhando um papel de liderança no sector e contribuindo também significativamente 
para a promoção do desenvolvimento integrado das indústrias entre Hengqin e Macau e para a diversificação 
adequada da economia de Macau.





旅遊功績勳章 用以表揚在推動和發展澳門特別行政區旅遊業方面有重
要貢獻的人士或實體。

A medalha de mérito turístico destina-se a distinguir indivíduos ou entidades pelo seu contributo 
relevante no fomento e desenvolvimento da indústria do turismo da RAEM.

GalardoadaGalardoada

新濠博亞娛樂—

《水舞間》匯演

團隊

Equipa do Espectáculo «House 
of Dancing Water» — Melco 
Resorts & Entertainment

新濠博亞娛樂—《水舞間》匯演團隊，新濠博亞娛樂旗艦項目《水舞間》於2010年首演，是全球
最大型的水上匯演之一，利用量身打造的世界級水上劇院及容量達370萬加侖的舞台水池，匯聚
全球頂尖表演人才，融合高空特技與尖端科技。自2010年起已演出逾4,000場，吸引數以百萬計
國際觀眾入場觀看。作為澳門享譽海內外的文化名片和遊客必看的頂級演出，《水舞間》成功
將澳門推向世界舞台，不僅助力培育本地演藝技術力量，其強大的國際吸引力更有助於帶動周
邊旅遊經濟發展。為迎接項目2025回歸，團隊重新構思劇目，在保留原創精髓的基礎上，融入
全新劇情與尖端技術，將繼續為推動澳門多元文化旅遊發展作出積極貢獻。

Equipa do Espectáculo «House of Dancing Water» — Melco Resorts & Entertainment. O principal 
projecto da Melco Resorts & Entertainment, «House of Dancing Water», estreou em 2010 como um dos maiores 
espectáculos aquáticos do mundo. Apresentado num teatro aquático de classe mundial, construído à medida, 
com um palco com capacidade para 3,7 milhões de galões de água, reúne talentos artísticos de topo mundial, 
combinando acrobacias aéreas com tecnologia de última geração. Desde 2010, realizaram-se mais de 4 000 sessões 
do espetáculo, atraindo milhões de espectadores internacionais. Como cartão cultural de Macau, reconhecido 
nacional e internacionalmente e considerado uma atracção obrigatória para os turistas, o «House of Dancing 
Water» projectou Macau com sucesso no panorama global. Além de contribuir para a formação de talentos locais 
nas artes performativas, a sua atractividade internacional também impulsionou o desenvolvimento da economia 
de turismo nas regiões circundantes. Para o seu regresso em 2025, a equipa do espectáculo reinventou a peça com 
base na essência original, com novo enredo e tecnologias de ponta, continua a contribuir de forma activa para o 
desenvolvimento do turismo multicultural de Macau.





教育功績勳章 用以表揚在從事教育事業方面有傑出或卓越表現的人士
或實體。

A medalha de mérito educativo destina-se a distinguir indivíduos ou entidades que se notabilizem 
ou destaquem no domínio da actividade educativa.

GalardoadasGalardoadas

澳 門 科 技 大 學

鏡 平 學 校

教 業 中 學

Universidade de Ciência e 
Tecnologia de Macau

Escola Keang Peng

Escola Kao Yip



澳門科技大學，於2000年建校，現已發展成為在校學生規模最大的綜合型大學。秉持“意誠格
物”之校訓，恪守“增進文化交流，致力人才培育，促進經濟發展，推動社會進步”的辦學宗
旨，緊貼澳門和國家發展所需，推行教研並重政策，注重辦學特色並追求卓越，致力推動學術
發展不斷踏上新台階。大學擁有博士、碩士、學士三級學位授予權，現設有9個學院、2個全國
重點實驗室、1個國家級歷史研究中心、1個國家野外科學觀測研究站、1個中葡“一帶一路”聯
合實驗室、6個人文社科重點研究夥伴基地及聯合實驗室和20多個研究院所，培養了數萬名高素
質人才，為國家、粵港澳大灣區及澳門的發展作出重要貢獻。

Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau, fundada no ano 2000, evoluiu para uma universidade 
multidisciplinar com o maior número de estudantes inscritos. Orientando-se pelo lema «Dedicação aos estudos 
práticos, melhoria do conhecimento, da capacidade e da qualidade», a Universidade cumpre a sua missão de 
promover o intercâmbio cultural, dedicar-se à formação de talentos, fomentar o desenvolvimento económico 
e impulsionar o progresso da sociedade. Alinhando-se de perto com as necessidades de desenvolvimento de 
Macau e do país, implementa uma política que equilibra ensino e investigação, valorizando as suas características 
distintivas e buscando a excelência, com o objectivo de elevar continuamente o desenvolvimento académico a 
novos patamares. A Universidade confere os graus de licenciado, mestre e doutor, dispondo de nove faculdades, 
dois laboratórios de referência do Estado, um centro de investigação histórica de nível nacional, uma estação 
nacional de observação e investigação, um laboratório conjunto China-Portugal, seis bases e laboratórios conjuntos 
de investigação chave em humanidades e ciências sociais e mais de vinte institutos de investigação. Ao longo 
dos anos formou dezenas de milhares de profissionais altamente qualificados, deu contributos importantes para o 
desenvolvimento do país, da Grande Baía Guangdong-Hong Kong-Macau e de Macau.

鏡平學校，為鏡湖醫院慈善會屬下教育機構，前身為1 8 9 2年創辦的鏡湖義塾，創立至今已有
133年歷史。學校歷經變遷，1949年鏡湖小學與平民小學合併為“鏡湖平民聯合小學”。1990年
由崔世安先生出任校長，並於1 9 9 2年重建小學部校舍及更名為“鏡平學校”，隨後於1 9 9 7年
開辦中學部。1 9 9 9年，黎世祺先生接任校長，系統推行多個6年發展規劃，引領學校步入高質
量發展新階段。在澳門特區政府及鏡湖慈善會的大力支持下，學校秉承“愛國愛澳、服務社
群”的宗旨，現已發展為擁有9 2個教學班、學生逾3 , 0 0 0人的中小幼一條龍學校。學校教學成
果豐碩，在國際測試及各類競賽中表現突出，持續為國家及澳門特區發展培養高素質人才。

Escola Keang Peng, instituição educacional subordinada à Associação de Beneficência do Hospital Kiang Wu, 
foi fundada em 1892 como Escola Gratuita Kiang Wu e tendo uma história de 133 anos. Desde a sua fundação, 
a escola passou por transformações: em 1949, com a fusão da Escola Primária Kiang Wu com a Escola Primária 
Peng Man, passou a denominar-se «Escola Primária Kiang Wu Peng Man». Em 1990, o Senhor Chui Sai On 
assumiu o cargo de director. As instalações foram reconstruídas em 1992 e a instituição passou a chamar-se 
«Escola Keang Peng». A secção do ensino secundário iniciou as suas actividades em 1997. O Senhor Lai Sai 
Kei assumiu o cargo de director em 1999, implementando sistematicamente planos de desenvolvimento de seis 
anos que impulsionaram a escola para uma nova fase de desenvolvimento de alta qualidade. Com o forte apoio 
do Governo da RAEM e da Associação de Beneficência do Hospital Kiang Wu, a escola mantém a sua missão 
de «Amar o País e Macau, Servir a Comunidade». A escola lecciona actualmente o ensino secundário, primário 
e infantil, com 92 turmas e mais de 3000 alunos e alcançou resultados educativos notáveis, demonstrando um 
desempenho excepcional em avaliações internacionais, em várias competições e continua a formar elites de alta 
qualidade para o desenvolvimento do país e da RAEM.



教業中學，於1975年由何賢校長合併孔教中學與銀業小學創立，以“教重在德，業精於勤”為
宗旨。其後尹君樂校長推行“紮實基礎加特長”辦學，現任賀誠校長確立“家國情懷、傳統根
基、世界眼光”培養目標。在該校教育協進會和校董會領導下，學校構建以愛國主義教育為核
心的課程體系。2015年設立國際部，現為澳門唯一獲得國際文憑組織  ( IBO) 從幼稚園到高中全
階段認證的學校，國際化成效顯著。校內建有“家國天下”體驗館與“格物致智”創客坊，並
推行小外交官及“澳琴一體”研學課程。學生高考及 IB統考成績優異；在國安教育、外交知識
及國際、全國與大灣區的學術、科創、體藝賽事中頻頻奪冠，為澳門爭光。

Escola Kao Yip, fundada em 1975 pelo director Ho In mediante fusão da Escola Secundária Hong Kao 
(Confucionista) e da Escola Primária Ngan Yip, adoptou como princípio orientador «A educação enfatiza 
a virtude, o sucesso prospera com a diligência». Posteriormente, o director Van Kuan Lok implementou a 
abordagem educativa «Bases sólidas com pontos fortes especializados», e o actual director He Cheng estabeleceu 
para a escola os objetivos de formar «Sentimento patriótico, raízes tradicionais, perspetiva global». Sob a 
orientação do Conselho de Desenvolvimento Escolar e do Conselho de Administração da Escola, a instituição 
desenvolveu um currículo centrado na educação patriótica. A criação da sua Secção Internacional em 2015 
tornou-a a única escola de Macau acreditada pela IBO para o programa IB completo, desde o jardim de infância 
até ao ensino secundário, demonstrando conquistas significativas em termos de internacionalização. O campus 
conta com o Centro de Experiências «Família, Nação e Mundo» e a Oficina para Criadores denominada 
«Investigar para Adquirir Conhecimento», além de programas como o Jovens Diplomatas e as viagens de estudo 
«Integração Macau-Hengin». Os finalistas obtêm consistentemente resultados excelentes nos exames de acesso 
às instituições de ensino superior e de IB. A escola frequentemente conquista as maiores honras em educação de 
segurança nacional, conhecimento diplomático e competições académicas, de inovação científica, desportivas e 
artísticas a nível internacional, nacional e da Grande Baía, trazendo distinção a Macau.





文化功績勳章 用以表揚在發展藝術和文化事業方面有積極貢獻的人士
或實體。

A medalha de mérito cultural destina-se a distinguir indivíduos ou entidades pelo seu contributo 
activo em prol do desenvolvimento da actividade artística e cultural.

GalardoadosGalardoados

澳 門 媽 閣 水 陸

演 戲 會

林 發 欽

陳 耀 培

Associação de Ópera Chinesa 
dos Moradores Marítimos e 
Terrestres da Barra de Macau

Lam Fat Iam

Chan Iu Pui



澳門媽閣水陸演戲會，成立於1987年，歷史可追溯至二百多年前，是由漁民及坊眾組成的民間
團體，主要籌辦每年農曆三月廿三的天后賀誕。“媽祖信俗”推崇立德行善，2009年列入聯合
國教科文組織《人類非物質文化遺產代表作名錄》；該會先後於2 0 11年及2 0 1 4年成功將“澳
門媽祖信俗”列入《澳門級非物質文化遺產名錄》及《國家級非物質文化遺產代表性項目名
錄》，並擔任保護單位。每年賀誕，該會舉行祈福、龍獅及敬老等活動，成為澳門標誌性節慶
活動。近年，透過舉辦學術研討會、圖片展及“非遺進校園”推廣媽祖文化，並身體力行傳承

Associação de Ópera Chinesa dos Moradores Marítimos e Terrestres da Barra de Macau, fundada 
em 1987, as suas origens remontam há mais de dois séculos. Esta organização popular, composta por pescadores e 
residentes locais, organiza principalmente a celebração anual do aniversário da Deusa do Mar, no dia 23 do terceiro 
mês lunar. A tradição de «Crença e Costumes de A-Má», que defende a virtude e a benevolência, foi inscrita na 
Lista Representativa do Património Cultural Imaterial da Humanidade da UNESCO em 2009. Posteriormente, a 
Associação conseguiu a inclusão da «Crença e Costumes de A-Má de Macau» na Lista do Património Cultural 
Imaterial de Macau (2011) e na Lista representativa do Património Cultural Imaterial Nacional da China (2014), 
actuando como organização designada para a sua salvaguarda. Todos os anos, durante as celebrações, a Associação 
organiza actividades que incluem bênçãos, danças do dragão e do leão e homenagens aos idosos, estabelecendo o 
evento como um festival emblemático de Macau. Nos últimos anos, a Associação tem promovido a cultura A-Má 
através de seminários académicos, exposições fotográficas e da iniciativa «Apresentação do Património Imaterial 
nas Escolas», incorporando activamente o espírito do grande amor de «A-Má». Estes esforços têm merecido um 
amplo apoio de todos os sectores da sociedade.

林發欽，現任澳門特別行政區立法會議員和澳門理工大學人文及社會科學學院院長、教授、博
士生導師。他同時活躍於社團事務，創立並擔任澳門文教出版協會、澳門口述歷史協會及澳門
歷史教育學會會長。長期深耕澳門歷史、口述歷史、文化遺產、文化治理與文化傳播及中外交
流史等研究領域，學術成果豐碩，已出版專著逾5 0部及發表論文百餘篇。近3 0年來，致力於
澳門歷史文化的發掘與推廣，並透過開設學術課程、培育青年、策劃展覽、文旅導賞、舉辦講
座、撰寫報章專欄及出版普及讀物等方式，將學術成果轉化為大眾知識，全方位推動澳門文化
傳播與價值傳承。其對文化教育的熱忱與專業貢獻，廣受社會肯定。

Lam Fat Iam, actualmente deputado da Assembleia Legislativa da Região Administrativa Especial de Macau, 
director, professor e orientador de doutorados da Faculdade de Ciências Humanas e Sociais da Universidade 
Politécnica de Macau, participa activamente em assuntos comunitários, fundou e assume o cargo de presidente 
da Associação de Publicações de Ensino Cultural de Macau, da Associação de História Oral de Macau e da 
Associação de História-Educação de Macau. Com uma extensa investigação sobre a história de Macau, história 
oral, património cultural, governação cultural, divulgação cultural e história das relações sino-estrangeiras, tem 
uma produção académica prolífica, com mais de 50 monografias e mais de 100 artigos académicos publicados. 
Durante quase três décadas, dedicou-se a descobrir e promover o património histórico e cultural de Macau. 
Através de programas académicos, iniciativas de desenvolvimento juvenil, curadoria de exposições, visitas 
culturais, palestras públicas, colunas de jornais e publicações populares, transformou a investigação académica em 
conhecimento acessível, promovendo de forma abrangente a divulgação cultural e a preservação do património 
de Macau. A sua paixão e contribuições profissionais para a educação cultural granjearam-lhe um amplo 
reconhecimento na comunidade.

“阿媽”大愛精神，深受社會各界支持。



陳耀培(筆名陳培)，澳門土生土長畫家，現任澳門美術協會藝術顧問。自1958年起，隨著名畫
家譚智生學習素描與水彩寫生。6 0年代起在港澳各大報章發表反映社會現實、諷刺時弊的漫
畫，至今仍於《澳門日報》及《華僑報》發表漫畫專欄。80至90年代，曾任職戲院繪畫師，創
作大量大型手繪電影海報，被譽為“澳門最後一位手繪電影海報人”。自2003年起，轉以水彩
記錄城市變遷，繪製超過500幅涵蓋名勝古蹟與市井生活的“澳門記憶”畫作。先後舉辦多次個
人畫展，包括“小城風光”及“漫話濠江”展覽，並出版《小城風光—陳耀培作品集》。其畫
作亦獲文化局選用出版《漫遊世遺》等多套明信片及文創產品，致力傳承與弘揚澳門的文化底
蘊。

Chan Iu Pui (pseudónimo Chan Pui), artista natural de Macau, é actualmente consultor artístico da 
Associação dos Artistas de Belas-Artes de Macau. Desde 1958, estuda desenho e pintura em aquarela com o 
renomado pintor Tam Che Seng. A partir da década de 60, publicou caricaturas que refletiam as realidades sociais 
e satirizavam os males contemporâneos nos principais jornais de Hong Kong e Macau. Até hoje, mantém colunas 
de caricaturas nos «Jornal Ou Mun» e «Jornal Va Kio». Durante as décadas de 80 e 90, trabalhou como artista de 
cinema, criando inúmeros cartazes de filmes pintados à mão em grande escala, o que lhe valeu o título de «último 
artista de cartazes de cinema pintados à mão de Macau». Desde 2003, dedicou-se à aguarela para documentar 
as transformações urbanas, produzindo mais de 500 pinturas intituladas «Memórias de Macau», que capturam 
tanto marcos históricos como a vida quotidiana. Realizou várias exposições individuais, incluindo «Paisagens da 
Cidade» e «Macau Narrativa», e publicou «Paisagens da Cidade – Colecção das Obras de Chan Iu Pui». As suas 
obras de arte foram seleccionadas pelo Instituto Cultural para publicação em conjuntos de postais como o «Passeio 
pelos Sítios do Património Mundial», e em vários produtos culturais e criativos dedicados à transmissão e à 
promoção do património cultural de Macau.





仁愛功績勳章 用以表揚在社會福利和慈善事業方面有傑出貢獻的人士
或實體。

A medalha de mérito altruístico destina-se a distinguir indivíduos ou entidades que contribuam de 
forma notável para o bem-estar da sociedade e para as actividades filantrópicas.
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中 國 國 際 應 急

醫 療 隊 (澳 門 )
Equipa Internacional de Emergência 
Médica da China (RAEM)

中國國際應急醫療隊(澳門)，由衛生局於2018年組建，2019年獲世界衛生組織認證，成為全球
第25支第一類國際應急醫療隊。全隊配備23噸物資及獨立水電系統，具備野外自足運作14天、
日診逾百人的專業實力。隊伍實戰經驗豐富，2020年首度出征非洲阿爾及利亞和蘇丹，聯同重
慶專家組支援抗疫。2 0 2 5年，在國家統籌下赴緬甸地震災區開展技術支援，任務性質顯著升
級。面對複雜形勢，工作重心由前線醫療行動提升至國際協調層面，透過分享澳門傳染病防控
與應急體系經驗，發揮了關鍵橋樑作用。從非洲的醫療援助到緬甸的策略協調，隊伍累積了寶
貴經驗。未來將持續優化應急機制，為全球公衛事業貢獻澳門力量。曾獲澳門特區授予2019年
度英勇獎章。

Equipa Internacional de Emergência Médica da China (RAEM), criada pela Direcção dos Serviços de 
Saúde em 2018, recebeu a certificação da Organização Mundial da Saúde em 2019, tornando-se a 25.ª Equipa 
Médica de Emergência Internacional acreditada como Nível 1 do mundo. A equipa está equipada com 23 toneladas 
de suprimentos e um sistema independente de água e eletricidade, possuindo capacidade profissional para operar 
de forma autónoma no campo durante 14 dias, para tratamento de mais de 100 pacientes por dia. Com vasta 
experiência operacional, a equipa foi destacada pela primeira vez em 2020 para a Argélia e o Sudão, em África, 
colaborando com um grupo de especialistas de Chongqing para apoiar o combate à pandemia. Em 2025, sob 
coordenação nacional, a equipa foi destacada para áreas atingidas por terramotos em Mianmar para apoio técnico, 
marcando um aumento significativo no âmbito da missão. Confrontada com circunstâncias complexas, o foco 
operacional mudou das intervenções médicas na linha da frente para a coordenação internacional. Ao partilhar 
a experiência de Macau em prevenção de doenças infecciosas e sistemas de resposta a emergências, a equipa 
serviu como uma ponte crucial. Desde a ajuda médica em África até à coordenação estratégica em Mianmar, a 
equipa acumulou uma experiência inestimável. No futuro, continuará a aperfeiçoar os mecanismos de resposta a 
emergências para contribuir com as capacidades de Macau para os esforços globais de saúde pública. A equipa foi 
condecorada com a Medalha de Valor de 2019 pelo Governo da RAEM.





體育功績勳章 用以表揚在國際、區域或全國性的體育賽事中取得佳績
或在體育方面值得嘉獎的人士或實體。

A medalha de mérito desportivo destina-se a distinguir indivíduos ou entidades que obtenham 
classificações notáveis em eventos desportivos internacionais, regionais ou nacionais, ou que 
sejam dignos de louvor no domínio desportivo.
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第十五屆全國運動會

澳門特區體育代表團

空手道隊

朱 雨 玲

Equipa de Karaté da Delegação 
Desportiva da RAEM à 15.ª Edição 
dos Jogos Nacionais

Zhu Yuling



第十五屆全國運動會澳門特區體育代表團空手道隊，由理事長謝廣炎帶領，兩名空手道教練
王翌達、Supa Ngamphuengphi t  以及10名運動員郭建恆、方文浩、鄭沘珞、盧偉傑、方文慧、
黃文迪、羅沛澄、容君灝、許家誠和李康喬組成。其中，型運動員郭建恆、方文浩、鄭沘珞在
業餘組男子團體型取得澳門在本屆全運會的首面金牌，組手運動員方文慧和李康喬分別在業餘
組女子個人組手 -55公斤級獲得第一名以及第三名成績，方文慧更成為本澳史上在全運會首位奪
金的女性運動員。組手運動員容君灝和許家誠分別在業餘組男子個人組手 -67公斤級獲得第一名
以及第三名成績。在今屆全運會空手道項目中共獲得三金兩銅優異成績。

Equipa de Karaté da Delegação Desportiva da RAEM à 15.ª Edição dos Jogos Nacionais, liderada 
pelo presidente da direcção, Che Kuong Im, é constituída por dois treinadores de karaté, Wang Yi Ta e Supa 
Ngamphuengphit, e dez atletas: Kuok Kin Hang, Fong Man Hou, Cheang Pei Lok, Lou Wai Kit, Fong Man Wai, 
Vong Man Tek, Lo Pui Cheng, Iong Kuan Hou, Xu Jia Cheng e Lei Hong Kio. Entre eles, os atletas de kata Kuok 
Kin Hang, Fong Man Hou e Cheang Pei Lok conquistaram a primeira medalha de ouro para Macau na modalidade 
de kata por equipas masculino (amador). As atletas de kumite Fong Man Wai e Lei Hong Kio alcançaram, 
respectivamente, o primeiro e o terceiro lugar na modalidade feminina de kumite individual -55 kg (amador), 
sendo Fong Man Wai a primeira atleta na história de Macau a alcançar uma medalha de ouro nos Jogos Nacionais. 
Os atletas de kumite Iong Kuan Hou e Xu Jia Cheng obtiveram, respectivamente, o primeiro e o terceiro lugar na 
modalidade masculina de kumite individual -67 kg (amador). No total, a equipa de karaté conquistou três medalhas 
de ouro e duas de bronze nestes Jogos Nacionais.



朱雨玲，前中國國家乒乓球隊主力運動員，現任天津大學體育部副教授。職業生涯獲得7個世界
冠軍、11個亞洲冠軍和6個全國冠軍，曾奪得2017年女乒世界盃單打冠軍、2017年至2019年乒
乓球亞洲杯女單三連冠及2014年至2016年全國錦標賽女單三連冠，於2017年登頂女子乒乓球世
界排名第一。2024年2月，通過特區政府高端人才引進計劃獲得澳門居民身份，同年9月代表中
國澳門隊重返賽場。2025年7月，在WTT美國大滿貫賽事中奪得女單冠軍，創造WTT史上首位
澳門大滿貫女單冠軍的紀錄。其從世界冠軍、學者、教育工作者，再以全新身份重返巔峰的軌
跡，展現了勇氣、轉型與超越的精神。

Zhu Yuling, ex-atleta principal da equipa nacional chinesa de ténis de mesa, actualmente é professora associada 
do Departamento de Educação Física da Universidade de Tianjin. Durante a sua carreira profissional, conquistou 
sete campeonatos mundiais, onze campeonatos asiáticos e seis campeonatos nacionais. Conquistou o título 
individual da Copa do Mundo Feminina de 2017, ganhou três campeonatos consecutivos da Copa Asiática 
individual feminina de 2017 a 2019 e conquistou três títulos consecutivos do campeonato nacional individual 
feminino de 2014 a 2016. Alcançou o primeiro lugar do ténis de mesa feminino no ranking mundial em 2017. Em 
Fevereiro de 2024, obteve o estatuto de residente de Macau através do Programa para quadros qualificados de 
elevada qualidade do Governo da RAEM. Competiu representando a equipa de Macau em Setembro do mesmo 
ano. Em Julho de 2025, conquistou o título individual feminino no WTT de United States Smash de Tênis de Mesa, 
tornando-se a primeira jogadora de Macau a vencer um campeonato individual feminino do WTT Smash. A sua 
jornada de campeã mundial, estudante e educadora até reconquistar o topo com o seu novo estatuto exemplifica o 
espírito de coragem, transformação e transcendência.





勞績獎章 授予在執行職務時表現出素質卓越、恪盡職守，並具熱忱和
奉獻精神者。

A medalha de dedicação destina-se a reconhecer as qualidades excepcionais, empenho 
escrupuloso, zelo e dedicação no exercício de funções.
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戴錦源，現任澳門生產力暨科技轉移中心標準、管理及培訓考試部 (專業發展 )經理，長期致
力於培育澳門複合型技術人才。負責管理“國際及專業考試中心”，提供專業培訓及考試服
務。早於2005年，他籌組“國家職業資格—澳門統籌單位”，積極推動本澳人士考取國家級證
書，促進行業技能與資格認可。同時，為提升青少年職業技能與核心競爭力，自2012年起統籌

全方位負責選手的選拔、培訓及帶隊出戰。截至目前，澳門代表隊在兩項賽事中共取得16個全
球冠軍、14個全球亞軍及2個全球季軍的輝煌戰績。憑藉卓越表現，於2023年獲中國生產力促進
中心協會頒發“生產力促進 (服務精英 )獎”。

Tai Kam Un, actual gerente da Secção de Normalização, Gestão, Formação e Exames (Desenvolvimento 
Profissional) do Centro de Produtividade e Transferência de Tecnologia de Macau. Ao longo dos tempos, tem-se 
dedicado à formação de profissionais técnicos com múltiplas competências em Macau. Responsabiliza-se pela 
gestão do «Centro Internacional e Profissional de Exames», que presta serviços de formação profissional e exames. 
Em 2005, criou a «Unidade de Coordenação de Macau para Qualificações Profissionais Nacionais», promovendo 
activamente a obtenção de certificados de nível nacional entre os residentes de Macau, com o objetivo de melhorar 
as competências industriais e o reconhecimento das qualificações. Simultaneamente, com o intuito de melhorar as 
competências profissionais e a competitividade central dos jovens, coordena e organiza as competições regionais 
de Macau no âmbito do «Concurso Mundial de Competências em Microsoft Office» e do «Concurso Mundial de 
Competências em Software de Design Multimédia Adobe» desde 2012. As suas responsabilidades abrangem a 
selecção, formação e acompanhamento dos concorrentes nas competições. Até à data, a equipa de Macau alcançou 
um recorde notável de 16 campeonatos globais, 14 títulos de vice-campeão global e 2 terceiros lugares globais em 
competições desses dois itens. Em reconhecimento deste desempenho excepcional, foi-lhe atribuído o «Prémio de 
Promoção da Produtividade (Elite de Serviços)» pela Associação do Centro de Produtividade da China em 2023.

戴錦源 Tai Kam Un

“Microsof t  Off i ce技能全球大賽”及“Adobe多媒體設計軟件技能全球大賽”的澳門區賽事，





社會服務獎章 授予在開展有益社會和共同福祉的工作時有積極貢獻，
以及具無私奉獻精神者。

A medalha de serviços comunitários destina-se a reconhecer o contributo activo e dedicação 
desinteressada evidenciados em acções em prol da sociedade e do bem comum.
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澳門平安通呼援

服務中心
Centro de Serviços de Tele-Assistência 
Peng On Tung de Macau

澳門平安通呼援服務中心，由澳門街坊會聯合總會於2 0 0 9年3月正式成立。在社會工作局的公
開招標下，為響應社會需求而設的24小時無間斷支援平台。中心致力為獨居長者、長期病患及
有需要人士提供緊急呼援及生活支援，使用者只需“一鍵”即可獲得即時回應。為配合社會發
展，中心於2018年增設“戶外平安通”，將服務延伸至戶外，並引入實時定位及協尋服務，重
點支援失智症長者及智障人士，減輕照顧者壓力。截至目前，服務累計惠及逾13 ,000人，現有
使用者達5,290人。此外，中心積極聯動澳門特區政府和企業開展關懷行動，推動睦鄰互助，致
力為長者構建尊嚴且高質量的晚年生活環境。

Centro de Serviços de Tele-Assistência Peng On Tung de Macau, formalmente criado em Março de 
2009 pela União Geral das Associações dos Moradores de Macau. Na sequência de um concurso público realizado 
pelo Instituto de Acção Social, funciona como uma plataforma de apoio ininterrupto de 24 horas por dia, criada 
em resposta às necessidades da sociedade. O Centro dedica-se a prestar assistência de emergência e apoio diário 
a idosos que vivem sozinhos, indivíduos com doenças crónicas e pessoas necessitadas. Os utilizadores apenas 
necessitam de premir um botão para receber resposta imediata. Em 2018, a fim de se articular com a evolução 
da sociedade, o Centro introduziu o serviço «Peng On Tung Outdoor» alargando o seu alcance para além do 
domicílio. Este serviço inclui localização em tempo real e assistência na localização de indivíduos, com especial 
enfoque no apoio a idosos com demência e indivíduos com deficiência intelectual, que alivia assim a pressão dos 
cuidadores. Até à data, o serviço beneficiou cumulativamente mais de 13 000 pessoas, com 5 290 utilizadores 
atuais. Além disso, o Centro colabora activamente com o Governo da RAEM e empresas para lançar iniciativas 
de cuidados, promovendo a ajuda mútua entre vizinhos e esforçando-se por construir um ambiente digno e de alta 
qualidade para que os idosos possam desfrutar da sua velhice.



功績獎狀 授予對澳門特別行政區的聲譽、發展或社會進步有重要貢獻
的澳門特別行政區居民或在澳門特別行政區設立的實體。

O título honorífico de valor distingue residentes da RAEM ou entidades nela constituídas, pelo 
seu contributo relevante para o prestígio, desenvolvimento ou progresso social da RAEM.
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功績獎狀 授予對澳門特別行政區的聲譽、發展或社會進步有重要貢獻
的澳門特別行政區居民或在澳門特別行政區設立的實體。

O título honorífico de valor distingue residentes da RAEM ou entidades nela constituídas, pelo 
seu contributo relevante para o prestígio, desenvolvimento ou progresso social da RAEM.
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慈幼中學“一種仿生設計、
具靈活性且可折疊的機械
尾外骨骼”參賽團隊 

培正中學“快速充電磷
基—電極鋰離子電池”
參賽團隊

勞校中學“AI‧潛航海問
天通研究”參賽團隊 

“AEDC 亞洲精英舞蹈
大賽 2024—2025 賽季”
參賽團隊

“第二屆亞洲中學生 3X3
籃球錦標賽”澳門女子
中學生學界代表隊

“2025 保齡球世界盃”
澳門保齡球代表隊

李彥一

Equipa concorrente do Instituto Salesiano 
da Imaculada Conceição com o projecto 
«Um exoesqueleto robótico de cauda 
bioinspirado, flexível e retráctil»

Equipa concorrente da Escola Secundária 
Pui Ching com o projecto «Ânodo de 
fósforo negro para carregamento rápido 
das baterias de iões de lítio»

Equipa concorrente da Escola 
Secundária Lou Hau com o projecto 
«IA·Estudo em Exploração Submarina 
e Comunicações Espaciais» 

Equipa de Macau na «Competição 
Asiática de Dança de Elite (AEDC) 
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慈幼中學“一種仿生設計、具靈活性且可折疊的機械尾外骨骼”參賽團隊，由學生曾成浚與
譚竣文組成，團隊研發的創科作品是借鑒仿生學原理，模擬貓、猴等動物尾巴之敏捷特性，
開發出集抓取、平衡及支撐功能於一體的智慧輔助裝置。該設計精準對接需長期負重或頻繁彎
腰的勞動需求，透過精準的感應與控制系統，能有效緩解作業者的生理負荷，進而達到預防
職業性肌肉骨骼疾病之目的。憑藉此創新成果，團隊於  2 0 2 5年“再生元國際科學與工程大獎
賽” (Regeneron Internat ional  Science and Engineer ing Fair)  榮獲三等獎，為澳門學子在世界
頂尖科研賽事中贏得榮譽。

Equipa concorrente do Instituto Salesiano da Imaculada Conceição com o projecto «Um 
exoesqueleto robótico de cauda bioinspirado, flexível e retráctil», é constituída pelos alunos Chang 
Seng Chon e Tam Chon Man. A sua obra de inovação tecnológica baseia-se em princípios da biomimética, 
simulando a agilidade das caudas de animais como gatos e macacos, desenvolvendo um dispositivo auxiliar 
inteligente que integra funções de preensão, equilíbrio e suporte. O design responde com precisão às necessidades 
dos trabalhos físicos que envolvem o transporte prolongado de cargas ou inclinações frequentes, e através de um 
sistema preciso de sensores e controlo, pode efectivamente aliviar a carga física do trabalhador, ajudando assim a 
prevenir doenças musculoesqueléticas profissionais. Graças a esta inovação, a equipa conquistou o 3.º Prémio na 
«Regeneron International Science and Engineering Fair» de 2025, trazendo honra aos estudantes de Macau numa 
das mais prestigiadas competições científicas a nível mundial.

培正中學“快速充電磷基—電極鋰離子電池”參賽團隊，由學生梁博睎及潘子健組成，於澳門
大學應用物理及材料工程研究院許冠南教授指導下，專注研發以黑磷為鋰離子電池負極材料的
創新快充技術。團隊透過電極結構及導電性能優化，提升黑磷負極在高倍率充電下的容量與壽
命，推動快速充電鋰離子電池及綠色儲能技術發展。憑藉此創新成果，團隊於  2025年“再生元
國際科學與工程大獎賽” (Regeneron  In te rna t iona l  Sc ience  and  Engineer ing  Fa i r )  榮獲“能
源：可持續材料及設計範疇”四等獎。此外，亦獲得“上海市青少年科普促進會專項獎”，為
澳爭光。

Equipa concorrente da Escola Secundária Pui Ching com o projecto «Ânodo de fósforo negro 
para carregamento rápido das baterias de iões de lítio», é constituída pelos alunos Leong Pok Hei e Pun 
Chi Kin. Sob a orientação do Professor Hui Kwun Nam, do Instituto de Física Aplicada e Engenharia de Materiais 
da Universidade de Macau, a equipa dedicou-se ao desenvolvimento de uma tecnologia inovadora de carregamento 
rápido utilizando fósforo negro como material de ânodo para baterias de iões de lítio. Através da optimização da 
estrutura do eléctrodo e do desempenho de condutividade, a equipa melhorou significativamente a capacidade e a 
longevidade do ânodo de fósforo negro sob condições de carregamento de alta potência, contribuindo assim para 
o desenvolvimento das tecnologias de carregamento rápido de baterias de iões de lítio e de armazenamento de 
energia verde. Graças a esta inovação, a equipa foi premiada com o 4.º Prémio na categoria «Energia: Materiais e 
Design Sustentáveis» da «Regeneron International Science and Engineering Fair» de 2025. Além disso, recebeu 
também o «Prémio Especial da Associação de Promoção da Ciência Juvenil de Shanghai», trazendo honra a 
Macau.



勞校中學“AI‧潛航海問天通研究”參賽團隊，由梁亦星老師指導，學生黃奕銘、鄭華熙、卓家謙
組成。該項目通過自主開發的智能浮標、地面平台、海上航行船隻、浮標及深海潛航器，構建
海陸空資訊交互與分析系統，實現對海洋氣候及能源資訊的穩定安全探測。團隊憑此技術屢獲
國內外殊榮，包括瑞士第五十屆日內瓦國際發明展特別嘉許金獎、德國紐倫堡第七十六屆國際
發明展金獎及傑出創新獎、第十九屆宋慶齡少年兒童發明獎金獎，以及第八屆中國 (上海 )國際發
明創新展覽會金獎和“未來發明家大獎”，展現了澳門學界的科研實力。

Equipa concorrente da Escola Secundária Lou Hau com o projecto «IA · Estudo em Exploração 
Submarina e Comunicações Espaciais», composta pelos estudantes Wong Iek Meng, Zheng Wa Hei e 
Cheok Ka Him e liderada pelo docente Liang Yixing, desenvolveu um projeto que, através da interação e análise 
de informações entre bóias inteligentes de autodesenvolvimento, plataformas terrestres, embarcações marítimas, 
bóias e veículos subaquáticos de mergulho profundo, visa alcançar a deteção estável e segura de informações sobre 
o clima marítimo, energia, entre outros. A equipa foi distinguida na 50.ª Exposição Internacional de Invenções de 
Genebra com o Grande Prémio de Menção Especial; também foi distinguida na 76.ª Exposição Internacional de 
Invenções de Nuremberga, na Alemanha, com a Medalha de Ouro e com o Prémio de Inovação de Excelência. 
Ganhou ainda no 19.º Prémio de Invenção Infantil Song Qingling a Medalha de Ouro; e na 8.ª Exposição 
Internacional de Invenções Inovadoras da China (Xangai), recebeu a Medalha de Ouro e o Grande Prémio do 
Futuro Inventor, demonstrando a capacidade de investigação científica da secção escolar de Macau.

上海戲劇學院附屬舞蹈學校與教青局中葡職業技術學校學生丁紫晴、胡梓煊及陳潔晴組成，其
作品《遠方的回響》以凝練詩意的當代舞語匯，透過精準克制的動作與情感張力，構建出深邃
意象，榮獲 Jun io r現代舞雙 /三人舞金獎，並獲邀於慶典晚會展演，向國際展現澳門青年舞者實
力。澳門演藝學院作為文化局屬下專業機構，長期引進頂尖教學資源，並與多所名校合作實施
專業文化並重模式。是次獲獎不僅見證了本澳專業藝術教育的豐碩成果，更展現了學院在培育
國際人才、推動澳門建設“演藝之都”方面的積極貢獻。

Equipa de Macau na «Competição Asiática de Dança de Elite (AEDC) 2024-2025» é composta pelas 
alunas Ding Chi Cheng, Wu Chi Hun e Chan Kit Cheng, respectivamente da Escola da Dança do Conservatório 
de Macau, subordinado ao Instituto Cultura, da Escola da Dança da Academia de Teatro de Shanghai, e da Escola 
Luso-Chinesa Técnico-Profissional, sob a tutela da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude. A sua obra «Eco de longe» emprega um sentido poético e refinado da dança contemporânea, 
construindo imagens profundas através de movimentos precisos e contidos e de tensão emocional. A peça ganhou 
o Prémio de Ouro na categoria de Dança Contemporânea Júnior para duetos/trios e foi convidada a actuar na noite 
de gala, mostrando a qualidade dos jovens bailarinos de Macau a um público internacional. O Conservatório de 
Macau, enquanto instituição profissional subordinada ao Instituto Cultural, tem introduzido consistentemente 
recursos pedagógicos de alto nível e colaborado com inúmeras instituições de prestígio para implementar um 
modelo que enfatiza igualmente a formação profissional e a educação cultural. Este prémio não só atesta os 
resultados frutíferos da educação artística profissional em Macau, como também demonstra a contribuição activa 
do Conservatório para a formação de talentos internacionais e para o impulso do desenvolvimento de Macau como 
«Cidade do Espectáculo».

“AEDC亞洲精英舞蹈大賽2024—2025賽季”參賽團隊，由文化局澳門演藝學院舞蹈學校、



的中國澳門學界女子籃球代表隊，赴吉林長春參加由亞洲中學生體育聯合會主辦的“第二屆亞
洲中學生3X3籃球錦標賽”。代表隊由羅文詩教練帶領，隊員包括吳欣姿、林庭宇、李芷晴及廖
沛言。面對中國、泰國、卡塔爾等10個國家及地區的強勁對手，澳門隊展現頑強拼勁，勇奪第
四名佳績。4位女將憑藉高水平的團隊表現，展現了本澳中學生運動員的競技實力，其充滿活力
與韌性的表現更獲得賽會及對手一致好評。

Selecção feminina das escolas secundárias de Macau no «2.º Campeonato Asiático de 
Basquetebol 3x3 para Escolas Secundárias», organizada pela Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude como Equipa Académica Feminina de Basquetebol de Macau, deslocou-se a 
Changchun, província de Jilin, para participar no «2.º Campeonato Asiático de Basquetebol 3x3 para Escolas 
Secundárias», organizado pela Federação Asiática de Desporto Escolar. Liderada pela treinadora Lo Man Si, 
a equipa era composta pelas jogadoras Ng Ian Chi, Lam Teng U, Lei Chi Cheng e Lio Pui In. Enfrentando 
adversárias formidáveis de 10 países e regiões, incluindo China, Tailândia e Catar, a equipa de Macau demonstrou 
um espírito de luta tenaz e garantiu um impressionante quarto lugar. Através do seu desempenho de alto nível, as 
quatro atletas mostraram a competitividade das atletas do ensino secundário de Macau. A sua exibição dinâmica e 
resiliente mereceu elogios unânimes tanto da comissão organizadora como das equipas adversárias.

加由國際保齡球協會及中國香港保齡球總會在香港舉行的“2025 保齡球世界杯”。本屆賽事吸
引27個國家及地區合共228名選手參與，競爭激烈。女子隊在團體排名賽中展現出卓越的團隊默
契與頑強鬥志，成功以第五名晉級八強淘汰賽。半準決賽以局數3比2勝出，闖入四強，最終奪
得澳門歷史上首面世界賽銅牌。4位女將憑藉高超技術與堅毅精神，不僅充分展現澳門保齡球運
動員的競技實力，更為本澳保齡球界創下嶄新的里程碑。

Equipa da representação de Macau na «Taça Mundial de Bowling de 2025», composta por Verónica 
Dias de Sousa, Hui Tong, Li Qing e Glória Celestina Chiu, competiu na Taça do Mundo de Bowling 2025, 
realizada em Hong Kong pela Associação Internacional de Bowling e pela Federação de Bowling de Hong Kong. 
Esta edição atraiu 228 atletas de 27 países e regiões, resultando numa competição acirrada. A equipa feminina 
realizou um trabalho de equipa excepcional e demonstrou um espírito tenaz na prova por equipas, garantindo o 
quinto lugar e avançando para os quartos de final. Após o que garantiu a vitória nas semifinais com o resultado 
de 3-2, avançando para as quatro finalistas e, finalmente, conquistaram a primeira medalha de bronze para Macau 
na história do Campeonato Mundial. Através da sua excepcional habilidade técnica e determinação inabalável, 
as quatro atletas não só demonstraram plenamente a força competitiva dos atletas de bowling de Macau, como 
também estabeleceram um novo marco para a comunidade local de bowling.

“第二屆亞洲中學生3X3籃球錦標賽”澳門女子中學生學界代表隊，由教育及青年發展局組織

“2025保齡球世界盃”澳門保齡球代表隊，由蘇詠思、許彤、李青及趙可兒組成的女子隊，參



李彥一，培正中學畢業生，在資訊科技領域表現卓越，於2025年奪得“澳門學生Off i ce軟件技
能比賽”冠軍，並代表澳門赴美國參加“Microsof t  Off ice軟件技能全球大賽”，勇奪Exce l項
目世界冠軍。同時多次在本地賽事稱霸，包括2024年“全澳中學生資訊科技知識問答比賽”、

信創新實驗室小程序全球編程創新挑戰賽”特等獎。此外，亦代表澳門參加“2025國際網絡安
全奧林匹克競賽”、“2025全國青少年信息學奧林匹克競賽”。

Li In Iat, aluno da Escola Secundária Pui Ching, demonstrou proezas excepcionais na área das tecnologias da 
informação. Em 2025, conquistou o título de campeão no «Concurso de Competências em Software de office 
para Estudantes de Macau» e representou Macau no «Concurso Mundial de Competências em Microsoft Office», 
nos Estados Unidos, onde ganhou o título mundial na categoria Excel. Obteve domínio em várias competições 
locais, incluindo a vitória na «Competição de Conhecimentos de Tecnologia da Informação para Alunos do 
Ensino Secundário de Macau» de 2024 e na «4ª Competição de Resolução de Problemas em Python para Alunos 
do Ensino Secundário de Macau»; conquistou o Grande Prémio na «Olimpíada de Informática de Macau 2025» 
e o Prémio Especial no 2º «Desafio Global de Inovação em Programação do Mini Programa do Laboratório de 
Inovação de WeChat». Além disso, representou Macau na Olimpíada Internacional de Informática de 2025 e na 
Olimpíada Nacional Juvenil de Informática de 2025.

“第四屆全澳中學生Py thon解難大賽”冠軍；“2025澳門信息學奧林匹克競賽”、第二屆“微




